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Annotanusi. Crarhs MOCBSIICHA aHAIU3Y JIATHHU3MOB B Tedeupe u3 OMHUTHI — MOJIBCKOM MEPEBO-
ne Kopana, BblmonHeHHOM Tarapamu Benmkoro kuspkecTBa JIMTOBCKOTO cTapeiiieM IepeBoje CBs-
LICHHOI KHUTH HCNaMa Ha CIaBSHCKHUC S3bIKU. JleTaeTcst BBIBOA O TOM, YTO HAJIHUYHE JaTUHU3MOB B
TEKCTE EePEBO/Ia CBUIETENLCTBYET O NPHHA/IEKHOCTH EPEBOJUMKOB K Ky/IbTYpPe MOJILCKOH IIUISXTHI,
a UX KOJIMYECTBO Ha EIMHUILY TeKcTa (25 cioBoynorpebienuii Ha 6000 cioBoynoTpebiieHuil TekcTa)
MOATBEPXKAACT AATUPOBKY HecoxpaHuBILIerocs npororpada tedeupa konunom XVI B. Tot dakr, 4ro
(hopmasibHbIC IPU3HAKK HEKOTOPBIX JIATHHU3MOB YKa3bIBAIOT HA UX IIPOHMKHOBEHHE B TEKCT NEPEBOA
4yepe3 BOCTOUYHOCIABSIHCKHE SI3BIKH, ITOATBEPKIACT (aKT ero CO3NaHUS Ha TEPPUTOPUH, HEIOCPeN-
CTBEHHO IpaHUYAIlIEH ¢ TPPUTOPHUEN X PaCIPOCTPAHCHMUS.

KimoueBble cioBa: tarapsl Bennkoro kusbkectBa JIuToBekoro, nonasckuii nepesoq Kopaua, redeup,
JIATHHU3MBI

Latinisms in the Texts of Lithuanian Tatars (Using the Example of Tefsir from
Olita 1723)

Abstract. The article is devoted to the analysis of Latinisms in the tefsir from Olita, the Polish transla-
tion of the Koran, which, being made by the Tatars of the Grand Duchy of Lithuania, is the oldest trans-
lation of the holy book of Islam into the Slavic languages. Both direct borrowings and indirect ones,
when there was another intermediary language between the donor language (Latin) and the recipient
language (Polish), are considered. It was noted that the text contains the largest number of nouns of
Latin origin, followed by verbs, and adjectives are few in number. The article concludes that the pres-
ence of Latinisms in the text of the translation indicates that the translators belonged to the culture of
the Polish gentry, and number of Latinisms per unit of text (25 word usages out of 6000 word usages
of the text, what, according to researchers, was characteristic of Polish literature in the 16th century)
confirms the dating of the lost prototype of the tefsir to the end of the 16th century. The fact that the
formal signs of some Latinisms indicate their penetration into the text of the translation through the
East Slavic languages confirms the fact of its creation in the territory directly bordering on the territory
of distribution of these languages.

Keywords: Tatars of the Grand Duchy of Lithuania, Polish translation of the Koran, tefsir, Latinisms
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Lotynizmai Lietuvos totoriy tekstuose (Tefsyro i$ Olitos (1723) atvejis)

Santrauka. Straipsnyje nagrinéjami lotynizmai, aptikti Tefsyre i§ Olitos (Alytaus), Korano vertime
i lenky kalba, kuris yra seniausias islamo §ventosios knygos vertimas i slavy kalbas, atliktas LDK
totoriy. Tyrinéjimo metu parodyta, kad lotynizmy buvimas Tefsyre yra vertéjy jtraukimo j lenky bajory
kulttiros sritj jrodymas. Lotynizmy skaiCius tekste patvirtina neissaugoto Tefsyro protografo datavi-
ma — iki XVI amziaus pabaigos. Tai, kad formals kai kuriy lotynizmy bruozai rodo jy jsiskverbima j
vertimo teksta per Ryty slavy kalbas, patvirtina jo sukiirimo faktg teritorijoje, kuri tiesiogiai ribojasi su
$iy kalby paplitimo teritorija.

Reik$miniai ZodZiai: Lietuvos Didziosios Kunigaikstystés totoriai, Korano vertimas j lenky kalba,
Tefsyras, lotynizmai

1. BBenenne. XapakTepucTHKA UCCJIEAyeMOro MaTepuajia

U3BectHO, uTO co3aBaeMble Ha 3emisix Benukoro xHskectsa JInToBCKOro
apaborpaduyecKkie KHUTH JTUTOBCKUX Tarap Ha CIABSHCKUX SI3BIKaX BEAYT
cBoe Hadano oT XVI B., a crapeiiline HU3BECTHbIE PYKOIUCU IATUPYIOTCS
XVII B. [Lapicz 1986, 62—64]. He siBnsieTcs uckimouenueM u redeup nz Onu-
Thl, naTupyembiit 1723 1., cogepxamuii nepeBoa Kopana Ha ogbCKuit A3bIK, —
cTapeiryto ciaBsHckyro Bepento [Kulwicka-Kaminska, Lapicz (red.) 2022],
OpUTHHAT KOTOPOH, MPEAMOJIOKUTEILHO, ObIT co3/laH yke B KoHIle X VI B.
[Ibid., 44].

Bropas nonosuna XVI B. — nepuon Bospoxiaenus Ha 3emisix Benuko-
ro xHsbxkectBa JInToBckoro 1 KopoHbI MONbCKON — 03HAMEHOBAJICS, C OJHON
CTOPOHBI, PAaCIIBETOM JIMTEPATYPHOrO TBOPUECTBA, a, C IPYrOi, CEPbEe3HBIMU
HU3MECHEHISIMU B CTPYKTYpE SI3BIKA, OOCITYKHBAIOIIETO 3TO TBOPYECTBO, OCO-
OEHHO B 00JIACTH JICKCHKH.

Jlureparypa TaTap He ocTaBajlaCh B CTOPOHE OT 3TUX IIPOLIECCOB:

...BO3HHKHOBCHUE TATAPCKOM TUTEPATYPhI HE OBLIO PE3yITETATOM TOIBKO JIUIIIb S3BIKOBOI
ACCUMUIISIIIMHY, HO Ha HEE OKA3bIBAJIO BIIUSHUE KYJIBTYPHOE M PEIIUTHO3HOE OXKHUBIICHUE,
cesizanHOe ¢ Bospoxaenuem u Pedopmanueii B Jlutee u KopoHe Bo Bropoii monosuHe
XVI B. MOMEHT Hauaya CO3[[aHusI COOCTBEHHOW MUCBMEHHOCTH MOJIbCKO-THTOBCKHX
tatap — koHell XVI B. — 0 BpEMEHM COBMAJAET C MHUCATEIBLCKOM JCSITEILHOCTHIO HA
HalMOHAJIBHBIX S3bIKAX, BHI3BAHHON Peh)OpMaTOPCKO-BO3POIKACHUSCKUMHU UISSIMH, 110
OTHOLICHHUIO K KOTOPBIM TaTapsl... He OblIM maccuBHBI) (mepeBox moit — A.K.) [Drozd
2017, 24-25].

C 0HO#1 CTOPOHBI, MOXKHO TOBOPUTH O CBETCKOM BIIMSHHH, TAK KaK TaTaphbl,
MPHHAICKA K IIUBIXTE, YCBAUBAIN €€ COIMONEKT U Tpaaunuu [Drozd, z. e].
C 1pyroit CTOPOHBI, Ha TaTapCKYIO JUTEpaTypy BIIMsIA TICPEBOIHAS PEIUTH-
O3Hasl IHTeparypa, 4epe3 KOTOPYIO B TEKCThI POHUKAIH U MHOTOYHCIICHHBIC
natuau3mbl [Kulwicka-Kaminska 2020, 116]. IMeHHO 3TOT CjI0M 3aUMCTBO-
BaHHOH JIeKCUKHU B Tedcupe n3 OMUTHI SBISETCS 0OBEKTOM HCCICOBAHUS B
JTAHHOU CTaThbe.
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2. JlaTuHCKHe 3aMMCTBOBAHUS B HCTOPHUH NMOJBCKOI0 AA3bIKA

CymiecTByeT OONBIIOE KOTMUECTBO MCCICAOBAHNI 3aMMCTBOBAHHON JIEKCUKH
(cMm., Hanp., Banko 1 in. 2016; Nowowiejski 2010; Piotrowski 2008), ograko
XOTENOCh ObI OOpaTHTh BHUMAHKUE HA OJIHY M3 MPOOJIeM B 3TOM 00IacTH — Ha
HEOOXOMMOCTh OT/IEIBHOTO PACCMOTPEHHS 3aMMCTBOBAHUH B S3bIKE M 3aUM-
cTBOBaHUil B TekcTe. Ha 310 0Oparan Buumanue eule 3. KnemeHncesud, B cBo-
eit Ucmopuu nonvckozo asvika (Historia jezyka polskiego) nogcunras naru-
HU3MEI «. ..y HECKOJIBKHUX aBTOPOB B CIIyUaifHO B3SITOM IPO3aNIECKOM TEKCTE,
HacuuTthiBatonieM okoio 6000 cios. Y Koxanosckoro nx 14; y OxexoBCKOTo
6; y XKynkesckoro (1612) 26; y bpoxexka (1625) 78; y [lotorkoro (1670) 83;
y IMacka (1691 1695) 128; y Konapckoro (1760—1763) 181» (nepeBon Moii —
A.K)) [Klemensiewicz 1976, 341].

Cy11eCTBYIOT Pa3IU4HbIE TOIXO/bI K ONPEAETICHHIO MTOJIbCKUX JIATHHU3MOB
B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, OBLIa JIM JIEKCEMa HETOCPEICTBEHHO 3aMMCTBOBAaHA
U3 JIaTBIHU WM 00pa3oBaHa OT JIATHHCKOTO KOPHS, IOTaNa OHa B MOJBCKUN
SI3BIK M3 sI3bIKA-J0HOpa WK OJaroiaps s3bIKy-nocpennuky. Tak, b. Bampuak
paccMmarpuBall B KauecTBE JATWHU3MOB JIMIIb CJIOBA, HEMOCPEICTBEHHO I1O-
MaBIIMe B TOJbCKUIA sI3bIK U3 JaTeiHu [Walczak 1995, 100-101]. Oxnako Ta-
KO moaxoa TpeOyeT AONOIHUTENBbHOM padoThl ¢ MaTepUaioM: HECMOTPS Ha
001IIyF0 pa3paboTaHHOCTH MPOOIEMBI JIATHHI3MOB B ITOJIHCKOM SI3BIKO3HAHHM,
HEKOTOPBIE BOTIPOCHI €IIIe OCTAIOTCS HEICHBIMU [CcM., Hamp., German 2022].

B Ttexcre Tedcupa M. KynpBunkoit-KamMmuabckoit oOHapyxeHo 73 3amM-
CTBOBaHUS U3 JIATUHCKOTO U rpedeckoro s3bikoB [Kulwicka-Kaminska 2024].
Ora uudpa BeI3BIBAET BOMPOC: MHOTO ATO WIJIM MaJIO AJISl KHHYKHOTO MOJIBCKOTO
sI3bIKa TOro nepuozaa? B cBA3u ¢ 3TuM Hamu ObLIa MPEIIPUHSATA MOMbITKA IPO-
M3BECTH MOJACYET JATHHU3MOB 1o Metony 3. Knmemencesmya. bes ompeneie-
HUL, OBITA I JIEKCEMa 3aMMCTBOBAHA M3 JIATHHCKOTO SI3BIKa HETTOCPEICTBEHHO
WJIM OTIOCPEIOBaHHO, 00pa3oBaHa JIM YK€ Ha TOJIbCKOH MOYBE ¢ yYACTHEM CO-
OTBETCTBYIOMIMX (DOPMAHTOB, B JAHHOM CTAThE B KAUECTBE JATHHU3MA IPUHU-
MaeTcsl Jto0ast TIeKCHYecKasi eMHHIIA, BOCXOAAIIast K JATUHCKOMY 3THMOHY,
HMHaye TOBOPS, YUUTHIBAIOTCS KaK HEMOCPEACTBEHHBIE, TaK U ONOCPEIOBaH-
HBIC 3aMMCTBOBAHHS, KOTZA MEXIY S3BIKOM-JIOHOPOM (JIATHHCKAM) U SI3BI-
KOM-PETUIHEHTOM (TIOIBCKIM) HaXOAMICS KAKOW-TNOO0 S3BIK-TTOCPETHIK (CM.
[Dubisz 2002, 217 u nanee]).

Js TouHoro mojcyera ObLT BBIOpaH (hparMeHT Cyphl 2, HACUUTHIBAIOIIUI
oko0510 6000 ciios!. B 5T0M (pparmente BhIABIEHO 19 IEKCEM JIATHHCKOTO MIPO-
HUCXOXKIEHUS (25 c0BOYNOTpeOJICHNH), YTO COBIA/IAET C KOJIMYECTBOM, OOHA-
pyxenubsiM 3. Knnemencesudem y aBropoB X VI B.

' Bo BHUMaHuE He TIPUHUMAJIACH 3aITUCU HA MAPTUHAINAX, OTJIIMYAOUINECS OT OCHOBHOI'O TEK-
CTa BpEMEHEM CO31aHUs.
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3. JlatrunnsMmsl B TekcTe Tedcupa u3 OIUThI
3.1. Obwan xapakxmepucmuka 1aMUHU3MOG

B Texcrax JIUTOBCKMX TaTap JIATMHU3MbI MOXKHO YCJIOBHO pa3/eUTh Ha JBE
rpymnmnsl. Bo-nepBbIX, 3TO JIATUHU3MBI, HE UMEIOILUE MTOJIbCKUX aHAJIOTOB, KOT-
Jla TIEPEBOTYMK HE MOT BEIOUPATH MKy CBOCH 1 3aMMCTBOBAHHOM JICKCEMOM.
Crnemyer y4uThIBaTh, 4TO TEPCHP MPEACTABIISIT COOON HE TOUHBIN MEPEBOJI KO-
pPaHUYECKOTO TEKCTa, a BOJbHBIM, CHAOKEHHBIH HEOOXOAMMBIMH TOJIKOBAHH-
SIMH, TIOOTOMY CO3ZaTeNId TeKCcTa 00Jataiu JOCTaTOYHON cBOOOMOHM M Morn
MIPOCTO HE YIOTPEONISATH TO WIM HHOE CIOBO. JTO COMIKACT AAHHYIO TPYIILY
3aMMCTBOBAaHUH C JATUHU3MAMH ,,110 )KEJIaHUIO ', KOTOPBIE, UMESI IIOJILCKUE CO-
OTBETCTBUSI, IIOABJSUIUCH B TEKCTE B PE3YJIbTATE MHTEHLMHU [1€PEBOAYMKA UC-
MOJTb30BATh COLIMOJIEKT CBOCH OOIIECTBEHHON TPYTIIHL.

3.2. Yacmepeunas omnecennocms 1amuHuU3IMo8

JIaTHHU3MBI B TIOJIECKOM SI3BIKE OBLTH MTPUCTIOCOOJICHEI K €T0 TPaMMaTHIeCKOH
CHCTEMeE, TIPH 3TOM UX CII0OBOOOpa3oBareibHast U MOP(OIOrHIecKas CTPYKTy-
pa mozaBepriiach u3MeHeHusiM. Kak M3BeCTHO, afanTaius B CJIaBIHCKUX SI3bI-
Kax pa3jIM4HbIX YacTeil pevr MPOUCXOTUT MO-pasHoMy. Eciu st 3auMcTBO-
BaHHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO MOXKET OBITh JOCTAaTOYHBIM I'PAMMAaTHYECKOE
odopMIICHHE ITO 3aKOHAM 3aUMCTBYIOIIETro s3bika [Kpeicua 1968, 35-46], To
JUTS TJ1arojia HeoO0XoIuMo 0oJiee ITy0oKoe rpaMMaTHdecKkoe ocBoeHrne. OTHUM
U3 €r0 JTAIOB SABJISETCS YCIOKHEHUE CIIOBOOOPA30BATEIbHON CTPYKTYPHI, IT0-
CKOJIBKY TJIArOJI — 3TO TaKas 4acTh PEUH, KOTOpasi «HE MOXKET CyIICCTBOBAThH
0e3 GopMabHBIX OKa3aTesel cBoel raronsHoCTHY [3eMckas 2003, 101].

Bo3moxHO, B crity OoJiee JIErKoi ajanTtaliy K YCIOBUSM ITPUHIMAIOIIETO
sI3bIKa, HEOOXOIMMOCTH Ha3bIBATh HOBBIC SIBIICHUS M M3-32 IPCBAJMPOBAHUS
B SI3BIKE, B AHAIM3UPYEMOM TEKCTE B HAMOOJIBIICM KOIHMUSCTBE IPEICTABIC-
HBI CYIIECTBUTEIbHBIC: animusz, aniol, bestyja, ceremonia, cyrkiel, dekret,
deklaracyja, figiel, figura, filar, fundacja, fundament, fundator, fundusz,
funt,inkaust, instygator, kalam, konwersacyja, kryminal, medyjator, melon,
monarcha, mur, mularz, nacyja, ofiara, ofiarownik, paragraf, perfekcyja,
persona, personic, pielgrzym, plenimpotent, poganin, pretendowac, prezbiter,
processyja, prowizor, przywilej, referendarstwo, respekt, sukkolektor,
testament, termin, tytul, trybut, upersonic¢, wiktoryja, zamurowanie.

B MeHbIIIeM KOTMYIeCTBE MPECTaBICHbI 0hOPMIICHHBIE [0 PErYISIPHON MO-
JIeNn TarojbHble 00pasoBanus: dekretowac, fundowad, ofiarowac, personic,
pretendowad, publikowa¢. Ecnu B UX OTHOILIEHUHM BCTAeT BOINPOC: CUUTATh
Takue (hOpMBI 3aMMCTBOBAHUAMK® WIIH XK€ JEPUBATAMHU, BOSHUKIIMMHU yKE B

2 O TOM, 4TO MHOTHE U3 HOAOOHBIX (OPM MOKHO CYUTATH NPOHMKAIOUIMMH B MONBCKHIL A3BIK
CJIOBaMH JIATHHCKOT'O IIPOUCXOKACHNUS CM., Hatp., [Behrendt-Bartkowska 2014, 9].
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MOJIBCKOM SI3BIKE, TO, 0E3yCIOBHO, K MPOU3BOTHBIM OTHOCSITCS ()OPMBIL, TIPU
00pa30BaHNH KOTOPHIX JCPUBAIIMOHHAS aKTHBHOCTD IJIATONIFHOTO CIIOBA pas-
BHBAETCS B CTOPOHY 00pa30BaHUSI BUJOBBIX Map (naterminowac, upersonic,
utestamentowac), a Takxke npudactaeie popmel (deklerowaniy).

C 5Toli TOYKH 3pEHHs UHTEPECHOM npescTapisercs Gopma dyrektowany?
‘HanipaBneHublii’ (bendo roziimec kafire e onison na dobre droge direktowani?,
K 388b). Oty npuvactHyro (GopMy, KaKk ¥ BO3SMOXKHBIH TJIaroll, OT KOTOPOTO
oHa oOpazoBana (*dyrektowac), ne pukcUpyeT HU OJMH UCTOPUUYECKHUH CIIO-
Bapb KaK MOJBCKOTO, TAaK H BOCTOUHOCTABSHCKIX SI3IKOB, OHA HE TIPENICTaBIIe-
Ha TakXe B COBPEMEHHBIX clioBapsix. CloBaph CpeIHEBEKOBOM JaTbIHU [SLS
3/4 1971, 335] paBHO HE NPEACTABISCT HU OJHOTO TIIArOJILHOTO JIEPUBATA OT
KOpHA direct.

[IpunararenpHbIe B TEKCTE JAOCTATOYHO PEIKH: MOXXHO OTMETHTH, HAIp.,
anielskie ot aniol; falszywy (B TekcTe TPUCYTCTBYET W TpHUIICIIICE Yepe3
HEMEIKUI S3bIK CYHIECTBUTENBHOE falsz, OT KOTOPOro OHO OOpa30BaHO; CP.
Takxke bestyjski ot bestyja — 3To TpuiarateibHOe He (PUKCUPYETCS B TEKCTE,
XOTS HCTOPHUYECKUE CIIOBAPU MPUBOJAT OOJBIIOE KOMUYECTBO aTPUOYTHBHBIX
JIEpMBATOB OT CJI0Ba bestya’, NPEICTABIIEHBIX, OJHAKO, JIUIIb B MOJIbCKUX JUa-
nekrax [Kartowicz 1 1900, 67]). C npyroii cropoHsl, B Tehcupe BcTpedaercs
nepusar muzycki (K.439b), xoTs cymiecTBUTeNbHOE muzyka, npuileaniee B
EBPOIICHCKHE SI3BIKM U3 TPEUECKOTO Yepe3 JIATBIHb, B HEM OTCYTCTBYET; MpPHU-
JIaraTejIbHO€ BCTPEYaeTCs B IIOJbCKUX TEKCTax, HauuHas ¢ X VI B. [SP XIV w.
14, 1984, 224].

3.3. Oboveounenusn 1amuHU3IMO08 HA OCHOBE ODUWHOCHIU IMUMOHA

Hexotoprie maTHHCKHE 3aMMCTBOBAHUS MOYKHO OOBETMHNTH B KOPHEBBIC THE3-
na, Hatip.: ofiara — ofiarowad, ofiarownik. JIekcemMbl TaKOTO THE3/1a MOTYT OBITh
COCPEIOTOYCHBI HAa OJHOM yYacTKE TEKCTA, BHIITOIHSIS BaXKHYIO POJIb IIPH €0
OpraHu3alluy, Kak, HalpuMep, JepuBarsl rarona fundowac B 109—110 asrax
CypbI 9, e CpaBHUBAETCS OCHOBAHHE MEUCTH BEPHBIMH U HEBEPHBIMU: bO ten
co zalozonij findis jego na bojazni bozej bojonci Se od boga i dla wzencnosci
jego lepsij bo ten jako ma bic lepsij co zalozonij findus jego na bregii odxlant
pekelnej apadli te faindatorawe is tim mes3idem w ogen pekelnij bé pan bog
ne prowasi na dobre lizi newernix zalimow ... ne prijenta fundacija ix ktora
Sfandawana w wontpliwosci w sercax ix...° (K.163a). B nannoM ciydvae jaru-

3
4

B u3nanuu B cHOCKe HavyasbHas hopMa omrOOYHO NMpeAcTaBiIeHa Kak dyrektorowany.
‘OyIyT IIOHMMATh Kaupb! (HEBEpHBIE), YTO OHU Ha XOPOLIYIO JOPOTY HaIpaBlIeHs! (* THpeKTo-
BaHbl)’ (mepeBoa Moit — A.K.).

5 c¢p. https:/spxvi.edu.pl/indeks/szukaj/?tryb=0&q=best&typ=&porzadek=0

6 ‘160 TOT, KOTOPBIH 3aJI0XKHUII CBOKO OCHOBY Ha CTpaxe GokbeM, Gosumiics bora u ais Gnaro-
napHoctd EMy, n00 9TOT JOJDKEH OBITH JIydIlle TOTO, YTO 3aJI0KIJI OCHOBY Ha Kpalo aJICKOH MpOonacTy,
yIaju 3TH OCHOBATENH C STUM MEKU/IOM B aJICKHii OroHb, 160 ['ocrofps bor He HampasiseT Ha Xopo-
Iee THX HEBEPHBIX. .. HE IPUHATO HX OCHOBAaHUE, KOTOPOE OCHOBAHO HAa COMHEHHH B CEPALE UX... .
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HU3MBI MOIJIM OBl OBITH 3aMEHEHBI IPOU3BOAHBIMU TI1arona budowac, oqHaKO
B IPEABIAYLIEM asiTe TOU K€ Cypbl MEPEBOMUYHMK YIa4yHO MPOTUBOMOCTABIIAET
9TH J[Ba IJIAroJia, TOBOPS O 3aIllpeTe COBEpIIATh HamMa3 B MEUETH, KOTOPas Io-
CTpOEHA JUTs HAHECEHHS BPeIa MyCyIbMaHaM: i ne klanej Se w tim ¢6 munafiki
bidowali mes3sid wecne ale messid ktorij fundowanij jest na bojazni boZej’
(K.163a). CnoBo fundusz, kak BUTHO, MOAU(HUINPYET 3[€Ch CBOIO CEMAHTHKY,
npuoOpeTast B 9TOM KOHTEKCTe 3HaYeHHe ‘OCHOBa, (DyHJAaMEHT , KOTOPOE He
MIPUBOJAUT Ul HETO UCTOPUUYECKUH CIIOBaph MOJIbCKOro si3bika [SP XIV w. 7,
1973, 153].

B Tekcte o0HApYKEHO /1Ba IPOU3BOIHBIX CYIIECTBUTEILHOTO persond, He
OTMEYaeMbIC JIEKCHUKOTpahUuIeCKUMH HCTOUHUKAMU: personi¢ n upersonic. Ix
BO3MOXKHOE CO3[aHHUE JUIS ATOTO TEKCTa MPEACTABISACTCS yAaYHBIM — B 000HX
ciydasx (B cype 3 u B cype 7) pedb uaeT 0 pOpMUPOBAHHH YETOBEYECKOTO
oGnuKa, cp. on jest ten ktort persani was w Ziwotax macerinskix® (K.44b) u i
kedi stworilem was 16 jest adama a potim apersénim was® (K.123b). Dt ma-
TOITBI JIyHIlle TIepeafoT COAepIKaHNe TEKCTa, YeM MX BO3MOYKHBIC CHHOHUMBI
ksztatowac / wyksztattowaé m formowac / uformowac, Bo-niepBbIX, JOCTaTOY-
Ho penkue st XVI B., a, BO-BTOPBIX, COIEpIKaIle B CBOEH CEMAaHTHKE U0
npuaanus GopMbl HEOAYIICBICHHBIM MPEAMETaM, TOTIa KaK ePUBATHI CIIOBA
persona Onaromapsi cBoell BHyTpeHHEH (GopMe IKCIUTUIUPYIOT CO3MaHUE Ue-
JIOBEUECKOH JTMYHOCTH.

He otmeuaercs crnoBapsiMu U iepuBar utestamentowac, 00pa3oBaHHBIN OT
JICKCEMBI testament, OTMEUCHHOM YK€ B TEKCTAaX CTAPOIOJIBLCKOTO IEpHOA.
CroBaps nonbsckoro si3sika X VII-XVIII B. mpuBoauT 00pa3oBaHHbII OT CyIlie-
CTBUTEINIBHOTO figiel nepusar figlowac, 1t KOTOPOro Ha OCHOBAaHUU KOHTEK-
CTOB MO’KHO TIPEIIOJIOKHUTE 3HAYCHUE ‘UTPATh B a3apTHBIC UTPHI, IYPAUYUTHCS
[ESJP XVII i XVIII ww]. B Texcte Tedcrpa, oHaKo, BCTpeUaeM OTIVIAroib-
HOE CYIIECTBHUTENbHOE figlowanie, NMeroIIee HECKOIBKO HHOE 3HAYCHUE: OHO
MIpeaCcTaBieHo B asite 53 cypsl 18 (i 0baco gresnici peklo i domislon se Ze to jix
meSkanjo benze i ne najdo z nego figlowana (K. 239a), rne ucnonszyercs A
0003HaueHHs PECTYITHOTO C1Ioco0a n3bexars Hakazanus 0.

7 Kopan, 9: 107-108: Te, komopwle nocmpounu mevems 01 HaHecenusn 6peda, NoOOePICaHUs He-

6epuisl, GHeCeHsl PACKONA 8 psiobl MycynbMaH ... Huxozoa ne cosepwiail 6 neii namas. Meuemn, komopas ¢
nepe02o OHs ObLIA OCHOBAHA HA 60200053HeHHOCMU, DONbULE 3ACTYHCUBAECM 020, YMOObI NMbl BbICINAU-
6an 6 Hetl. 31ech U Jlaliee, eClIM He yKa3aHo HHade, HCIonb3yeTcs nepeBon Kopana Dnemupa Kyniesa
(Cesennsbiii Kopan (quran-online.ru)).

8 Cosp. pyc.: On — Tom, Kmo nasnauaem gopmy éam ewge 6 ympobax mamepeii.

9 Cosp. pyc.: Mot comsopunu éac u eam npuoaiu popmy. [lomom moi anzenam cxkasamu: ,, Adamy
(Hu3K0) noknoHumecw!”

10" Cosp. nonsek. 1 grzesznicy zobaczq ogieh. Pomyslg wtedy, zZe tam si¢ dostang, i nie znajdg od
niego wybawienia (31ech 1 1anee ucroib3yercs nepesoa Kopana Ha nonbekuit 361k Centrum Kultury
Islamu-Katowice (islam-katowice.pl) u coBp. pyc. 4 epewnuxu ysuosam oecus Aoa, Ilpeduyscmeys, umo
nonadym 6 neeo, — Ho ne naitmu um om neco cnacenwsi!
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3.4. Bpems nosaenenus namunuzmos megcupa 6 noivCKom A3vike u
YMECMHOCHIb UX UCHONb308AHUSA 8 MEKCHe

3.4.1. Bpems nosenenust 1amuHu3Mo8 no OAHHbIM UCMOPUYECKUX CL08apell

K crapormoiabckoMy MeproIy OTHOCSITCS CICIYIOIIHE JIEKCEMbL: animusz, aniot,
bestyja, cyrkiel, dekret, fatsz, fundament, inkaust, kalam, mur, mularz, ofiara,
persona, pielgrzym, poganin, processyja, przywilej, respekt, testament, termin.

MHOTOYHCIIEHHBIC IATHHI3MBI, MTOTABIINE B TEKCT TeCHpa, JaTHPYIOTCSI
XVI B.: ceremonija, deklaracyja, deklerowanij, dekretowac, doktor, fatszywy,
figiel, figura, filar, fundacyja, fundator, fundowac, fundusz, funt, konwersacyja,
kryminal, medyjator, melon, monarcha, nacyja, muzycki, ofiara, ofiarowac,
ofiarownik, paragraf, perfekcyja, personié, plenimpotent, pretendowac,
prezbiter, prowizor, publikowaé, referendarstwo, sukkolektor, tytuf, trybut,
upersonic, wiktoryja.

Bonee mo3nHue nmatuHU3MBI — 3TO instygator, dyrygowac, konwersowac,
zamurowanie.

3.4.2. Ymecmuocmo ucnonb308anus 1amMuHU3MO8

B monbckoii muTeparype MoCTOSTHHO TIOJHUMAJICS U ITOJHUMAETCSI BOTIPOC 00
YMECTHOCTH HCIIOJIb30BaHus JaTuHu3MoB. Eme 3. Kiiemenceuu nucai:

[nsiast Ha oOliee BIMSHUE JTATBIHA Ha JIEKCHKY CPEIHENONBCKON 3MOXH, MBI HE MOKEM
3aKpBIBATH IV1a3a Ha ee BpeiHoe Bo3zieiicTBre. OHa MoyIepsKuBaa CliaboCTh Ml HEKe-
JIaHWE TIPUIIAraTh YCHIIUSI UISl CO3[aHMs! CI0BA JUISl HAa3bIBAHHS HOBBIX YMCTBEHHBIX U
MaTepHabHbIX POLYKTOB 3MOXH B COOTBETCTBHH CO CBOWCTBAMH U TPAJAUIIHOHHBIMH
obpasuamu poaHoro s3bika (nepeBon Moii — A.K.) [Klemensiewich 1976, 342].

B Hacrosmee Bpems oTMedaroTcs 0ojee OCTOPOXHBIE OLEHKH BIIHSHHSA
JIATBIHY, BIUIOTH JI0 IPH3HAHUS €€ HEOOXOANMOCTH ISt (POPMHUPOBAHHS TPaxk-
JAHCKOM UIEHTUYHOCTH:

BBEICHHUE JIATHHCKUX YacCTHI[ B OOBIJCHHBIC BHICKA3bIBAHUS B PEYU IPEACTaBHUTEICH
JIBOPSIHCTBA BCEIZIa HOCUT XapakTep, KOTOPBIA s OBl OXapaKTepH30BaJl KaK CO3JaHUE
TEXHHYECKOTO SA3bIKa HICHTUYHOCTH. Sl TOTOB PUCKHYTh U IPEANOIOXKHUTD, YTO HA pa3-
HBIX YPOBHSAX M C pa3HOI MHTEHCHBHOCTBIO JIATBIHb LIISXTHI, MEPEIUIETEHHAs! C MOJIb-
CKHM, TIpUJAaeT BbICKa3bIBaHUsIM TpakaaHrna Peun [TocnonuToii... xapakrep aexiapa-
LMY BEPHOCTH OTIPEICTICHHOM crcTeMe 1ieHHOocTel (nepeBon moii — A.K.) [Axer 2004,
155].

Ecnu roBOpuTh 0 TaTHHCKHUX 3aMMCTBOBAHUSX Te(cHpa, TO OHU 3a4acTyIO
HE TyOnUpyIOT CYIIECTBYIOLIUX B TOJILCKOM SI3BIKE CIOB. Tak, ¢ MOMEHTA BO3-
HUKHOBEHHS MHCTUTYTa 3aBelianuii B XII B. B CBSA3M ¢ J€ATENBHOCTBIO KAaTO-
JIMYECKOM IIePKBU, OCHOBAHHOW Ha PUMCKOM IpaBe (cM., Hamp., [Bobowski
2009]), B OTBCKOM SI3bIKE CYIIECTBOBAJ JIUIIb TEPMUH festament i 0003Ha-
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YCHUS TOKYMEHTA, TPEICTABISIIONIETO TTOCIEIHIO BOMIO 3aBemarens [SStp
9 1982-1987, 149]. V cnoBa procesja, 3apMKCUPOBAHHOTO €II¢ VIS TEKCTOB
CTapOITOJILCKOTO TEPHO/Ia, HET CHHOHMUMOB H 110 JIaHHbIM ciioBapsi X VI B. [SP
XIV w. 30, 2002, 305 u manee], XOoTs €ro 3HaYEHUE BECbMa PACIIMPUIOCH 110
CPaBHEHUIO C MEPBOHAYAIBHON (UKcalMeld — OT ‘TOP)KECTBEHHOE IIECTBHUEC
BO BpeMmsl IpasaHuka B koctene’ [SStp 7 1973-1977, 54] no ‘Top:kecTBeHHOE
mectBue Boobure’ [SP XIV w. 30, 2002, 305]; B aTOM mocieHeM 3Ha4eHUN
OHO W yHOTpeOIIsieTcs B TEKCTE Tecupa. A CIIOBO ceremonija, OSBUBIIEECS
B XVI B. (B HamieM TEKCTE OHO BCTPEYAETCS] B TOM K€ KOHTEKCTE CYPHI 2,
9TO M PACCMOTPEHHOE BEILIE procesja: kto bim mal nawezic dom boziji ke ‘be
posliige wekiijisto z ceremoniami ne benze grex jim jeslibi ne bili i sefa i il
merwejii i ne ucinili tam prfo]cesijoy i obdwix pagirkax'' (K.22a)), umeer
CHHOHHMMBI BO BCEX CBOUX 3HAYCHUSIX — obrzgd, obchod u T.a. [SP XIV w. 3
1968, 158].

C o0o3HaueHHEM KyIBTypHO HUMIIOPTHPOBAHHBIX pPEaNUil CBS3aHBI JICK-
ceMbl kalam w inkaust, 3aMMCTBOBaHHBIC B JIATBIHb M3 TPEYECKOTO, a TIO3XKE
yepes YelICKHUi MormaBiie B mojbckuit [Stawski 2 1964, 34; Briickner 1985,
192]. O6a cnoBa ObLTH UCHONB30BaHbI MpH TepeBoje 27 asta 31 cypsl: co
Jjest na Zemi z drewa kalemi bilibi a more inkawstem!? (K.327a), Tem Gonee,
4TO B apaOCKOM TEKCTE MPEICTABICHA JIEKCEMA oli, BOCXOAAMIAsA K TOMY K
rpedeckomy KopHio '3, K TepMUHOIOTHH, TPUILEAIIEH ¢ XPUCTUAHCTBOM U HE
HUMEIoNIe CHHOHIMOB, OTHOCHTCS CIIOBO poganin, GUKCHpyeMoe yKe B CTa-
ponoisckuit nepuon [SStp 6 1970-1973, 290].

BwmecTo ci0Ba ofiara B TOM 3HAYCHUH, B KOTOPOM OHO YIIOTPEOICHO B TEK-
cTe B cype 2 (‘mpeamer, mpeaHa3HAYCHHBIH IS TOKEePTBOBAHUS O0XKECTBY
zarzneto na ofara obrazom a ne na ime boze'*, K.23b), Mor ObITb HCIIONIB30-
BaH CHHOHUM obiata. OIMHAKO €CITM B CTApPONOIBCKUX TEKCTAaX €ro yImoTpe-
onenus [SStp 5 1965-1969, 327-329] HECKOJIBKO MPEBBIIIATH YIOTPEOICHHSI
cioBa ofiara [SStp 5 1965-1969, 521-522], To yxe k XVI W. 4aCTOTHOCTb H
CEeMaHTHYCCKHI TAna30H MEPBOTrO U3 CIIOB YMEHBIIIASTCS, IPO0IDKAsI COKpa-
IIaThCSI B TEKCTAaX OAPOKKO. DTO OOBSICHSET CTPATETHI0 HEU3BECTHOTO Iepe-
BOJYMKA HITH JK€ KOITUHCTA, KOTOPBIH Ipennoden 0ojee yrmoTpeOUTeNbHbIN U
CEeMaHTHYCCKH OOTAThII BApUAHT.

T Cosp. pyc. (asr 158): Konw me, kmo cosepuaem k [Jomy Xaoac Hnw coeepuaem npazonudmwiii
Mmoneben — (2ympst), Bokpye xonmoe cux coenaiom 06xo0.

12 Cosp. pyc.: U ecnu 6 6 nepvs obpamunucey depesvs 6ce, umo na semie, (s sanucu Cnosec
Tocnoonux) U eciu 6 okean (3eMHOU 8 YepHUIA 0OPAMUIICS).

13 B cBsA3M ¢ 9THM 3/1€Ch MOYKHO IPEIIONATaTh TAKKE MHOW IMyTh 3aMMCTBOBAHMS B TIOJIBCKUN
SI3BIK JIATOBCKUX TaTap — HEIIOCPEICTBEHHO U3 apaOCKOTo sI3bIKA.

14 ‘zape3aHo B jKepTBY M0JIaM, a HE BO UM Boxkue’ (31ech U nainee, eciiv He yKa3aHo MHAde,

nepeBoy mpuMepoB u3 tedeupa moit — AK.).
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Cpenu 3auMcTBoBaHMi X VI B. Takke ecTh ClIOBa, 0003HAYABIINE HOBBIE
peasuy WM NOHATHSA: funt — 3aMMCTBOBaHHAsI Mepa Beca, melon — Ha3BaHUE
JOCTaTOYHO YK30THUECKOTO PACTCHUS, prowizor — OTIpeeNICHHAs TPOecCHs,
paragraf — KaHIETSPCKUHN WIN IOPUANICCKAN TEPMUH U T.1.

Cpenu CTapomoNbCKUX U CPEH CPEIHETIONBCKIX 3aMMCTBOBAHIH OOHAPY-
JKUBAKOTCA JIEKCEMBI, JJISi KOTOPBIX CYIIECTBOBAIU YMOTPEOUTENBHBIE MOJIb-
CKHE COOTBETCTBUS: CP. CTapONOJILCK. bestyja — zwierze, falsz — kiamstwo,
fundament — podwalina, mur — sciana, persona — osoba, processyja — pochdd,
respekt — uwaga, powod, XOTs, KOHEYHO, MMOIOOHBIE JIEKCEMBI TIPEBATTHPYIOT
cpemu 3auMmctBoBanuid X VI B.: ceremonia — obchod, obrzgd, deklaracyja —
oswiadczenie, przyrzeczenie, fundacja, fundusz — nadanie, poswigtne, figura —
forma, osoba, obraz..., konwersacyja — obcowanie, kryminat — przestepstwo,
medyjator — posrednik, monarcha — cesarz, wladca, krdl..., ofiara — obiata,
nacyja — narod, lud, perfekcyja — doskonalstwo, doskonatosé, plenimpotent —
namiastek, pretendowaé¢ — dawaé, okazowacé, trybut — danina, wiktoryja —
Zwyciestwo U T.1.

JlaTHHU3M MOXET UMETh MOJIbCKOE€ COOTBETCTBUE B OJTHOM M3 CBOMX 3Ha-
YCHUIl, HO UMEHHO B 3TOM 3HAYCHUH OH YMOTpeOsieTcs B TeKcTe. Tak, CIoBO
doktor obnagaer 6onee Goraroii ceMaHTUKOH, 4eM lekarz (KpoMe OCHOBHOTO
3HAYCHHUs ‘Bpady’ TakXe ‘YUCHBIH YesoBek’, ‘o0iajareiib HaAydHOrO THUTYNA’
[SP XIV w. 5 1971, 274 u nanee]), HO IMEHHO B 3HAYEHUHW ‘Bpad’ OHO HC-
IOJIB3yeTCs B HAIeM TekcTe: bo pan bog wsitke reci wjedomij i doktorem jest
na jih dolegliwosci'> (K.408a). Crnenyer ckasarh, 4TO TPAAMIKA KMEHOBAHKS
Xpucra JOKTOPOM CYyIIECTBOBajla U B XpUCTHAHCKOW nuteparype: Poftal P.
Bog Stowo y mgdrosé fwoie widomego doktord z niebd'® (P. Skarga, Kazania
na niedziele swietg (1595) [SP XIV w. 5 1971, 276].

Bce matmHU3MEBIL, W TIpekae BCETO Te, KOTOPBIE BBICTYMAIOT KaK HOBEHIC
CHHOHHMBI CYIIECTBYIOMINX CJIOB, CBUJICTECILCTBYIOT 00 00pa30BaHHOCTH
MEPEBOIYMKA, 3HAHUU COBPEMEHHOHN JHTEPaTyphl, TAK KaK MHOTHE U3 BbI-
LIENPUBEICHHBIX JICKCEM HE SIBIAIOTCA PACHpPOCTPAHEHHBIMH W OOIIEyIO-
TpeburenbHbIMU. Tak, COBO plenimpotent ‘TIOMHOMOYHBIA MPEICTABUTEID’
(K.166a) Bcrpeuaercs B Tekctax X VI B. 15 pa3 [SP XIV w. 24 1996, 335], B T0
BpeMsl Kak CHHOHUMHYHOE eMy namiastek — 146 pa3 [SP XIV w. 16 1985, 10].
JlatuHu3M paragraf, 4eThIpEX I OTMEUEHHBIH B TekcTax X VI B., ynorpeOiieH
B TEKCTE JIBa pa3a B 3HAYCHUM ‘4acTh’ (werice w reci inSim peragrefom ks‘engi
i ne werice i zacerace insSe peragrafi'’ (K. 11b)) u Mor GbITH 3aMEHEH COOT-
BETCTBYIOIIUM CJIOBOM, CP. COBP. TIONbCK. Czyz mozecie wierzy¢ w jedng czes¢

15 “u6o Tocrons Bor Bece BENIM 3HAET U SBIAETCSA BPAYOM BCEX HETYTOB .
16 “TTocnman I'(ocmoap) Bor ¢oBo U MyApOCTh CBOKO, BUAMMOTO JIOKTOpA ¢ Heba’.
17 “u BepuTe MHBIM Maparpadam KHATU ¥ HE BEPUTE U 3aTUPAETE MHBIE TIaparpadsr’.
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Ksiegi, a nie wierzyé w inng jej czesé?'8 (cypa 2, ast 85). Hora Takue ciosa
BBOJISIT B TEKCT 0003HAYCHHUSI PEaIHii, HE COOTBETCTBYIOIINX HPEICTABICHHO-
MYy B CBSIIIICHHOW KHUTE BPEMEHH, KakK, HANp., sukkolektor ‘cOOpIIMK monarei,
TaMOXKEHHUK — PEJIKOE CII0BO, OTMEUEHHOE B cioBape X VI B. numib B 4 KOH-
TEKCTax.

MOXXHO TOBOPUTH M O HE COBCEM OIPABIAHHBIX YHOTPEOICHUSIX CIIOB:
B cienymwoueM (parmente soy... sprawdliwse od tix ktore... iman prijenli
respektem wjeri'? (K.73b) BCo KOHCTPYKIIUIO, BKIIOYAIOILYIO CIIOBO respekt,
MOXXHO BBIPA3HUTh OTHUM IPEIUKATOM, CP. B COBp. ITOJHCKOM IEPEBOJE: ...
ci sq na lepszej drodze anizeli ci, ktorzy uwiergyli) (Osie’s a3 4225520 (cypa
4, asgt 51). Takxke OTHUM CIOBOM MOXKHO HPEICTaBUTh OOBEKTHYIO CHHTAr-
My cremyromero dparmenta: ¢i otrimalisce od boga prewilij deklerowaij?!
(4 xe £333) (cypa 2 aar 80), cp. cop. nonbek. Czy wy zawarliscie przymierze
z Bogiem??2.

JlatuHu3M bestyja mpencTasieH B cype 3 ast 65 Tam, I/ie B OpUTHHAIIE CTO-
UT JIeKceMa 3% ‘00e3bsHa’, OHAKO CaMo CIOBO (0)bezjana, 3aMMCTBOBAaHHE
W3 BOCT.-CJIaB. SI3BIKOB, TAK)Ke BCTpeuaeTcs B TekcTe Tedeupa (cypa 5 (K. 97b)
(bestije bezjani) n 7 (K. 139a).

Ecnu npuHATH 32 OTIPaBHYIO TOYKY CO3JAHUE PACCMATPUBAEMOIO TEKCTa
B BEPCHHU HE COXpaHUBIIErocs mpororpada B kouie X VI B., MOXKHO KOHCTATH-
pOBaTh, UTO HEKOTOPHIC JJATHHCKAE 3aMMCTBOBAHMS NIOIYYAIOT B HEM IIEPBYIO
¢uKcanuio panee, 9eM B JaTHHOTPa(QUIECKUX MaMSITHUKAX ITOJIBCKOW THCH-
MeHHOCcTH. K TakuM crioBaM OTHOCHTCS, HaMp., instygator (K.227a), naubonee
pannee ynorpebnenue koroporo [ESJP XVII i XVIII ww] otHocutcs k 1601—
1648 rr. Kpome Toro, B JaHHOM Cllyyae OTMeYaeTcs MoAu(pHUKaLMs 3HaUCHHS:
B TEKCTE Cypbl 17 peub UAET HE O YHHOBHUKE, KOTOPBIH CICITUT 32 TEM, YTOOBI
TOCYIapCcTBy He OBUT HAHECEH YPOH, HO O IPAaBOIPEEMHUKE (POICTBEHHUKE
WM HACJIEHUKE) YOUTOTO, IMEIOIIEM ITPaBO MECTH 3a YMBIIINICHHOE HECTIpa-
BeAMBOC yOuiicTBO. BhImeyka3anHslit cmoBapb oTHOCHT K Hadary XVII B. u
miaron dyrygowad < niem. dirigieren, fr. diriger, z tac. dirigo ‘kieruj¢’, yno-
TPeOJICHHBIN B TEKCTE B 3HAYCHUH JIATHHCKOTO dTHMOHA.

K nekcemam, B epBEIid pa3 0TMEYaeMBIM B TEKCTE Tecrupa, MOXKHO OTHE-
ctu Tiarol konwersowaé (K.57a), xotopetit Stownik polszczyzny XVI-wiecznej
(UKCHpYyeT NUIIb KaK BO3MOXKHBIH, OJJHAKO MIPUMEPHI yIIOTPEOICHNUS TOSBIIS-
FoTCs TONIBKO B citoBape Jlunae [Linde 1/ 2, 1808, 1075].

18 Cosp. pyc.: Heyocen evi cmaneme eeposame ¢ 00wy uacme Ilucanus u omeepeame Opyzyio

uacms?
19 ¢

20
21
22

OHH... CIIPABE/UIMBEE TEX, KOTOPBIE. .. HMaH MPUHSIIN 110 IPUYUHE BEPHI .
CoBp. pyc.: ...nyme ux 601ee npsMol, Yem nymo Y6epo8asuiLx.
‘MOJTYYUIIM JIU BBl OT Bora ieKiapupoBaHHble IPUBHUIETHH .

CoBp. pyc.: Bul g3stiu ¢ Tocnoda obem?
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3.5. H3menenue cemanmuku 1amunu3ImMos 6 mexcme megcupa

[osBrsisick B TekcTe Tecupa, CII0Ba MOTYT IEPEKUBATH PA3INIHBIC MOTU(H-
KaI[iH CBOETO 3HAYCHUSI.

B ciiyuae co cioBOM animusz TIPOMCXOAUT CYKEHHE CEMaHTHKH — €CJIH
Stownik staropolski yxa3piBaeT /Ui HEro HeWTpaibHOE (M Jake MpUOIMKa-
OIIeeCs K MOJIOKUTEIbHO KOHHOTUPOBAHHOMY) 3HAUCHHE ‘XapaKkTep, OTBara,
MHJIOCTB 110 OTHOIIEHHIO K K.-J1., BOJIS, JKeyanue, Hamepenue’ [SStp]?3, o B 83
asite 28 Cyphl 3TO CIOBO, B COOTBETCTBUHU C KOHTEKCTOM, IPHOOPETAET OTpPHU-
[aTeNbHYI0 KOHHOTAIIMIO, HCTIONB3YSIChH IS HOMUHAIIIMH HEYECTHBOM TOPIBI-
uut: dla tix, ktére ne Zondajon sobe wisokix animusow i welkej pixi na Zemi?*
(K.313a).

Mopudukanus 3Ha4eHUsT KOCHYJIACh TakxKe cioBa prezbiter (a kedi se
g6 dotkne zIo$c jemu nalezi ta jaka xoréba pripadki i straci nazeje od laski
nasej preto zostane prozbiterem jawno se bense modlil (K.381a), mmst xoro-
poro Stownik polszczyzny XVI-wiecznej IpuBOIUT 3HAYCHUE ‘PYKOBOIUTEIH
PETUTHO3HOTO OOBETUHEHUS’, B OPUTHHAIBHOM K€ TeKcTe cypsl 41, asat 51
Takoe 3Haue€HHE OTCYTCTBYET, Cp. COBP. Noibek. Kiedy obdarzamy cztowieka
dobrodziejstwami, on sie odwraca i oddala; a kiedy dotyka go zlo, on wtedy
Jjest peten dlugiej modlitwy u coBp. pyc. Kozoa Mvi munocmsito Cgoeii odapu-
saem uenogexa, On omepawaemcs 8 20povie u yxooum, Koeda o e2o koc-
nemcs 310, On noepyscaemcs 6 obunvhvie morumesl. Kak mpeacraBmsiercs, B
JIAHHOM cJlydae ObLI OCYIIECTBIEH CEMaHTHYECKUIl NIepeHOC ¢ 0003HaYCHHs
BBICOKOW TOJDKHOCTH CBSIICHHOCTY)KUTEISI (MIPUYEM HEMYCYJIbMAaHCKOTO) Ha
HOMUHAIUIO YCHJICHHO, HO HEMPABEIHO MOJISILETOCs YEIOBEKa.

Eme onauH naTtMHW3M, HE HCIONB3YeMBId B MPSIMOM 3HAYCHHH,
referendarstwo. D10 TepmuH ymorpebmsuics B XVI B. mms o0o3HaueHUS
ciryOBI pedepeHaapus, BBICOKOTO TOCYIAPCTBEHHOTO YHHOBHHWKA. OpmHa-
KO B TEKCTE Te(CHpa OH BBICTYMHAET B MHON (QyHKIMU — B 144 aste 7 cypsl
WCIIOJIB3YeTCs JUIsl ONpEJeNICHUsl TIpaBa BBICTYIIATh TPAHCISTOPOM OoXe-
CTBEHHOTO CIIOBa: rekl pan bog i miisej pewne ja wibralem cebe nad lizi
prorocenstwem i rozmownim referendarstwem (K.136a), cp. coBp. MOJBCK.
niepeBon: Powiedzial: ,,O Mojzeszu! Ja wybratem ciebie ponad wszystkich
ludzi dla przekazania Moich postar i Mojego stowa™?>.

B nonbckoM si3b1ke X VI B. €II0BO prowizor ynmoTpeOsioch B IBYX 3Ha4e-
HUSIX: TEPMUHOJIOTHYECKOM — “YMHOBHHUK BBICOKOTO PAHTa, PACIIOPSDKAFOIIHI-
Csl BOGHHBIMHU PacXollaMu, H30UpaeMblil Ha celiMe, BPEMEHHO BBITIOTHSIOIIUIT

2 Cp. nomo6Hoe onpenenenne B [SP XIV 1 1966, 165].

24 Cp. cosp. nonsck. (ktérzy nie pragng wyniostosci na ziemi ani szerzyé zgorszenia) Win pycck.
(kmo He dicenaem eenuuamovca Ha 3emie Ul Heyecmue mam cesms) BEPCUH.

25 Cosp. pyc.: On cxkasan: «O Myca (Mouceti)! A 6036vicun mebs nao n100bmu 6nazodaps Moemy
nocaanuio u Moeii beceoe.
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cBoM (pyHKIIMK’, U OOJEe MIMPOKOM, 0003Ha4Yasi BOOOIIE YeTOBEeKa, YIPaBIIsi-
IoLIero yem-J., cHaOkeHa, agmuauctparopa [SP XIV w. 30 1985, 476]. B
TeKcTe ke Tedeupa B Havane 1 cypsl (najlepsa xwala bogii panii i prowizerowi
swjatii*®) ero 3nauenne moauuuupyercs. Ha 0CHOBaHUM CEMBI ‘TOT, KTO MO-
CTaBIISIET HEOOXOJMMOE, MUTAET’ OHO pacIIMpsieTcs Ha mpeacTaBieHue bora
KaK MOTYIIECTBEHHOTO ONIEKYHa BCET0 MUPA.

B cityuae MHOTO3HAYHBIX CIIOB CO3/IaTeIH Te(crupa BEPHO BHIOMPAIOT JICK-
CHKO-CEMaHTHYCCKHUI BapUaHT, COAEPKAIIUN HEOOXOIUMBIH KOMIIOHCHT 3HA-
yenus. Tak, clioBo cyrkiel, oOpa3zoBanHOe OT JaT. circus, circulus [Briickner
1985, 70], BepBoie Gpukcupyetcs B 1490 . B eTMHCTBEHHOM 3HAYEHUH ‘KPyT’,
MpHYeM U3 3TOW (PUKCAIMU BHUJHO €r0 HEMOCPEICTBEHHOE MPOHUKHOBEHUE
B TIOJIbCKUH S3BIK M3 HEMEIIKOTO: OHO OTMEYEHO B JIATHHCKO-HEMEIIKOM CJIO-
Bape, B KOTOPOM COJEpKaJIUCh Takxke mojibckue rocchl [Erzepki 1908, 10].
Onnaxo yxe B XVI B. 0HO «o0pacTaeT» APYrUMH 3HAUCHHSIMH: ‘UHCTPYMEHT
JUTSL OUepUYUBAHUSI KpyTa’, ‘KPYT, OKPYKHOCTbh, UCKPUBIICHUE , ‘HEU3MEHHOE
[IUKIMYHOE JIBIDKCHHE BPEMEHHW’, ‘aCTPOHOMHYECKHHA W Teorpaduyueckuit
TEPMHUH, aCTPOHOMHUYECKUE OKPYKHOCTH, MO KOTOPHIM JIBUTAIOTCS HEOSCHBIE
tena’ [SP XIV w. 3 1968 159]. UmeHHO B mocieAHEM 3HAYE€HUH OBUIO YIIO-
TpeOJIEHO 3TO CIIOBO B TeKcTe Teeupa: icinil slonce swjetloscon palajoncon
a mesonc oswecenem mnejsim... oznajmijonc cirkle ix xozena cidownego...?’
(K.1664a), uTo cCBUAECTENHCTBYET O 3HAKOMCTBE €r0 CO3/aTeleil ¢ HayuYHOU JIn-
Teparypoi.

3.6. Ilymu nonadanus 1amuHu3M06 megcupa 6 NOTbCKUIL A3bIK

3.6.1. 3aumcmeosanus, npuweduiue wepes 60CNMOYHOCIABIHCKUE S3bIKU

[TyTn 3auMcTBOBaHMN B MOJBCKUH SI3BIK, & 3aTEM B pacCMaTpHUBAEMbIN TEKCT
Tecupa MOTYT OBITh pa3iIMYHBIMU. Tak, HET COMHEHHMH B TOM, YTO CIIOBO
aniof Tonayno B Hall TEKCT M3 MOJBHCKOTO SI3bIKA, TIE ObLIO 3a(hUKCHPOBAHO
B XVI B., npoiiig nyTh U3 IPEUECKOro Yyepe3 JIATUHCKUN U YELICKUI, O YeM
cBuzieTenbeTByeT ero opma [Borys 2005, 18]. dopma xe awanelija B Takoi
(oHeTHYIECKON BEpCHU IOSBUIACH NP U BOCTOYHOCIABSIHCKOM ITOCPEICTBE,
MIOCKONBKY KaK eganenis OHA MPECTABICHA TOJIBKO B ICTOPUYECKOM CIIOBape
6enopycckoro s3bika ['CBEM 9 1989, 141].

BocrouHocnaBIHCKUN MyTh MOSIBIEHUS B TEKCTe Tecupa MOXKHO Ipea-
MIOJIOKUTh U UIS JIepUBaTa-oONpeNeNIeHUsT U3 CUHTAIMBI Zond... kanslerowa
(K.190b), mockosbKy (hOHETHUECKHW BapuaHT xauciaep (cp. moi. kanclerz)

26
27

‘Hamtyuas moxsana l'ocriony bory n nposusopy mupa’.
‘CJIenal COJHIE MbUIAIOIINM CBETIOM, a JIyHY MEHBIINM OCBEIICHUEM. .. 00bSIBUB OKPYKHOCTH
HX YYJIECHOTO XOXKICHUS .
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(uxcupyror 6enopycckuii [[CBEM 14 1996, 262] u pycckuit [CaPA XI-XVII
7 1980, 60] ucropuueckuii cioBapu (cp. Takxke ykp. karnciepia [CniYM XVII
moi. XVII 14 2008, 38]).

B Tekcte BcTpewaroTcest ABa AepHBaTa OT CIIOBa majster (Kak U Kanyjep,
kanclerz, npumenmero w3 JAaThIHA MOCPEACTBOM HEMEUKOTO S3bIKa), TOY-
Hee, OT ero npousBoaHoro majstrowac (K.180a)8 — majsterstwo (K.288a) u
majstrowstwo. HecMoTps Ha 0OLIyI0 MOTUBUPOBKY M CXOIHBIE (POPMaHTHI,
IIyTU UX TOSBICHUS PA3IHYHBI — MEPBBIA (PUKCUPYETCS UCTOPHUCCKIM CIIO-
BapeM yKkpauHCKoro sizbika [CaYM XVI-I mon. XVII 17 2017, 16], a B Oe-
JIOPYCCKOM CJIOBape €AWHCTBEHHOC YIIOMUHAHUE TOTO CIIOBA MPEACTABICHO
LUTATOM U3 00BSCHUTENBHOM yacTu cioBaps [1. bepbiHbl, ipeacTaBisromei
ponHoit emy a3bikoBoi Marepuan [['[CbM 17 1998, 228]; BTopoii ke nepusar
BCTpEYaeTcs JHIIb B OEIOPYCCKOM UCTOPUUECKOM CJIOBape, MPUYEM B TEKCTE
u3 Ucmopuro-1opuoudeckux Mamepuaios, U3enedeHHbIX U3 apXUeHbIX KHUS 2)-
bepnuii Bumebckoti u Mozunesckoti [TCBM 17 1998, 229]1%.

Penykmms B mpemynapHOM cioTe TakkKe MO3BOJISICT HMPEAMOIOKHUTH BOC-
TOYHOCTIABSIHCKOE MIPOUCXOXKACHUE (poHETHUCCKOH PopMBI manarxa, XOTsS HU
OJIMH U3 UCTOPUYECKHX CIIOBApPEi BOCTOUHOCIABIHCKHUX S3bIKOB HE TMpe/jiara-
€T Takoro Hamucanus 3Toro ciosa (cM. [['CBM 18 1999, 146; CiYM XVI-I
moit. XVII 17 2017, 42; CaPA XI-XVII 9 1982, 257-258]), uTo mo3BoIser
MIPEAIIOIOKUTH YCTHBIH MTyTh €T0 IIPOHUKHOBCHUSI.

3.6.2. 3aumcmeosanus, npuweduiue uepe3 HemeyKuil 361K

BocTouHocnaBsHCKHI TyTh MPOHUKHOBEHUS CIIOBA B TEKCT Te(CHpa UHTEpe-
CCH TIPEKIE BCEro MOTOMY, YTO Yallle BCETO JIATHHCKHUE JIEMEHTHI ITOTTaalli
B TIOJIBCKHI SI3BIK IIOCPEICTBOM HEMEIIKOTO SI3BIKa, HAIp., CYIIECTBUTEIFHOE
falsz < nar. falsus, Ha HEMeEIKOE MMPOUCXOKICHHE KOTOPOTO YKa3bIBACT IIMIIS-
i B KopHe (cp. HeM. Falsch) [Briickner 1985, 117]. B Tekcte BcTpeuaeTcst
€ro mpuiararelibHoe-AepuBar — fafszywy, xapakrepHoe s X VI B., TOCKOIb-
Ky paHee (DUKCHUPOBAIOCH MPOU3BONHOE faleszny < uenl. falesny. Bumumo,
gepe3 cp.-B.-HEM. B MOJBCKUH MMOIAJACT CYIICCTBHTEIBHOE figiel; IemoYKa
3aMMCTBOBAaHUHN WJCT OT JIaT. vigiliae ‘HOUYHOE OJICHHE, ITYMHBIH HOYHOH 00-
xox 1oMoB U niepkBeit’ [ WSJP PAN]. Taxxe cp.-B.-HEM. MyTh 3aMMCTBOBAHUS
npernonaraeTcs s ciosa filar < pfilaere < cp.-nar. pilare < nar. pila, Bce
co 3HaueHueM ‘omopa’ [Stawski 1 1952-1956, 229]. Tem ke myTeM NPUILIH
JIAaTUHU3MBI funt < cp.-B.-HeM. phunt < nat. pondo; furta < cp.-B.-HeM. phorte
< nar. porta [ibid. 241, 242].

28 Stownik jezyka polskiego XVII-XVIII ww. puxcupyer ero mepsoe ynorpebnenne B 1618
1679 rr. [ESJP XVII 1 XVIII w.].

29 Inst monbekoro sisbika B [ESIP XVII i XVIII w.] npuBonuTcst TONbKO (GOHETUIECKAsT BEPCHS
majstrostwo, narupyemas 1743 r.
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3aMCTBOBAaHHEM, ITOTIABIIMM B ITOJIBCKUH ITOCPECTBOM HEMELIKOTO S3bIKa
(XV B.), siBisieTcst Taxoke mur < nar. mirus [Bory$ 2005, 342]. B tekcre Ted-
CHpa BCTPEUAeTCsl KaK OHO CaMo, TaK U €T0 ICPUBATHI mularz U zamurowanie.
OTrnaronsHOE CyIIECTBUTENBHOE zamurowanie TONTYyYaeT B paccMaTpHBa-
€MOM TEKCTe OoJice PaHHIO (PHKCAIMIO TT0 CPABHEHHIO C MPEACTABICHUCM
B CJOBapsiX, MOCKONbKY IEPBBII pa3 ero OTMeuYaeT TOJbKO JHIIL Stownik
Wilenski [SWil].

4. 3akiaouenue

Hannune natmHN3MOB B IepBOM cllaBsiHCKOM TepeBoae Kopana sBisiercst yoe-
JUTEIbHBIM [IPU3HAKOM IIPUHAJIEKHOCTH €r0 CO3/aTeNell K MOIbCKOM M-
XeTckol Kynbrype. Kak npezncrasisercs, B JaHHOM Cily4ae HE CIELYET OIpe-
JEISTh IPAaBOMEPHOCTb U ONPAaBJAHHOCTb yNOTPEOIeHHs 3aMMCTBOBAHUI U3
JIATUHCKOTO SI3bIKA, & PACCMaTPHBaTh UX JIMIIb KAK 3HAK COLMATIBHOW UIEH-
TUYHOCTH, a TAK)KE 3HAMEHHE BPEMEHH CO3/IaHUS pACCMATPUBAEMOIO TEKCTA.

KonnyecTBo 1aTMHM3MOB Ha €IMHMILY TEKCTa COBNAJAET C TE€M, KOTOPOE
omnpezensiercst Anst mpousBeaeHu X VI B., 4T0 MOXKET OBITH OUEPEIHBIM KOC-
BEHHBIM IIOATBEPKICHUEM BPEMEHH CO3/1aHUs HECOXPAHUBIIErOCs IPOTOrpa-
¢a nanHoro tedcupa. Hammume naTuHN3MOB, (hopMasibHBIE TIPU3HAKH KOTO-
PBIX YKa3bIBAalOT HA UX MPOHUKHOBEHHE B TEKCT YEPE3 BOCTOUHOCIABIHCKHE
S3BIKH, TTO3BOJISIET MIPEANONIOKUTE CO3aHNe ITpoTorpada Ha TEPPUTOPHH, TTIE
TaKoH mporecc ObUT BO3MOXKEH, TO €CTh HETIOCPEICTBEHHO NMPHUMBIKAIOIICH K
BOCTOYHOCJIABIHCKUM 3EMILIM.
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